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			За автора

			Епикуреец, естет и непоправим съблазнител, с разкрепостените си нрави Джакомо Казанова без съмнение е една от най-забележителните фигури на европейския осемнайсети век, когато чрез словото и на дело са разчупени вековни догми и сексуалното престава да се свързва с греховното, а любовта се превръща в синоним на хармония между телесно и духовно. През целия си живот той следва едно единствено правило: да се наслаждава на всеки миг от отреденото му време на тази земя.

			Именно този факт придава на неговите мемоари, озаглавени История на моя живот, особена пикантност и ги превръщат в любимо четиво на много поколения до ден днешен. Любопитните подробности, с които Казанова описва както срещите си с видни личности и владетели, така и любовните си похождения, превръщат автобиографията му в забележителна панорама на нравите през века на Просвещението, а безкомпромисната му самоирония ни кара да вярваме на всяка негова дума.

		

		
		


		
			Aнотация

			Епикуреец, естет и непоправим съблазнител, с разкрепостените си нрави Джакомо Казанова без съмнение е една от най-забележителните фигури на европейския осемнайсети век, когато чрез словото и на дело са разчупени вековни догми и сексуалното престава да се свързва с греховното, а любовта се превръща в синоним на хармония между телесно и духовно. През целия си живот той следва едно единствено правило: да се наслаждава на всеки миг от отреденото му време на тази земя. Именно този факт придава на неговите мемоари, озаглавени История на моя живот, особена пикантност и ги превръщат в любимо четиво на много поколения до ден днешен. Любопитните подробности, с които Казанова описва както срещите си с видни личности и владетели, така и любовните си похождения, превръщат автобиографията му в забележителна панорама на нравите през века на Просвещението, а безкомпромисната му самоирония ни кара да вярваме на всяка негова дума.

			Настоящото издание предлага на българския читател някои от най-забележителните епизоди от бурния живот на прословутия венецианец за пръв път в превод от оригинала на френски език.

		


		
			Казанова започва да пише своите Мемоари на френски език през 1789 година в замъка Дукс (днес Духцов, в Чехия), където заема синекурната длъжност библиотекар на граф Валдщайн. През 1793 година завършва първия вариант, озаглавен от него „История на моето битие“. От 1794 до смъртта си през 1798 година работи върху втория и окончателен вариант, останал недовършен, със заглавие „Историята на Джакомо Казанова дьо Сенгал, венецианец, написана от самия него в Дукс, Бохемия“. Ръкописът, съставен от 3700 страници, остава собственост на Карло Анджолини, съпруг на негова племенница. След смъртта на Анджолини той преминава в ръцете на дъщеря му Камила, която през 1821 година с посредничеството на брат си го продава за 200 талера на германския издател Брокхаус. Така през 1822 година започва отпечатването на Мемоарите в 12 тома на немски език, приключило през 1828 година. Преводът (първите пет тома от Вилхелм фон Шюц, а останалите от неизвестен преводач) е цензуриран в съответствие с морала на епохата.

			Любопитно е, че първото издание на Мемоарите на френски език (1825–1829 г.) е пиратско и представлява вторичен превод от немски. Това принуждава Брокхаус да направи издание в съответствие с ръкописа под редакцията на Жан Лафорг (1826–1838 г.), което обаче също е силно цензурирано, като отпадат не само „непристойните“ любовни сцени, но и пасажи, свързани с религиозните и политическите възгледи на Казанова. То става основа за множество преиздания и преводи, които подхранват и доукрасяват легендата за покорителя на женските сърца. И така до 1960 година, когато „Брокхаус“ в сътрудничество с френското издателство „Плон“ осъществява най-сетне пълно, непоправено и неподправено издание на Мемоарите.

			Междувременно обаче ръкописът остава собственост на издателство „Брокхаус“ и е все още недостъпен за останалите издатели и за изследователите. По време на бомбардировките над Лайпциг през Втората световна война той за малко не е унищожен и по-късно е открит в едно подземие. В продължение на половин век множество големи библиотеки и богати колекционери мечтаят да се сдобият с ценния документ. И ето че през 2007 година германският посланик в Париж се свързва с директора на Френската национална библиотека и му съобщава, че е налице възможност за покупка на ръкописа. Срещата се провежда на летището в Цюрих, където представител на „Брокхаус“ предоставя десетина кашона за установяване на автентичността. Предлаганата цена е 7,5 милиона евро, която се оказва непосилна за бюджета на Библио­теката. Явяват се двама спонсори, но поради настъпилата финансова криза се отказват. Така минават две години, докато тайнствена „финансова институция“ не осигурява нужната сума, и ръкописът най-сетне става собственост на Френската национална библиотека. Смята се, че той съдържа все още неразчетени и непубликувани страници.

			Редом с любовните похождения на прословутия венецианец (общо 122 на брой), Мемоарите са същинска енциклопедия на обществения, политическия и културния живот през XVIII век и преди всичко на бита, всекидневието и душевността на европейците през онази епоха.

			Настоящото издание съдържа някои от най-забележителните епизоди от бурното битие на Казанова, подбрани от Жан-Мишел Гардер, и е първият превод на български език от френския оригинал.

			Бележка от издателството

		


		
			ПРЕДГОВОР

			На Франческо Ванети

			„Ако читателят е любопитен да узнае,

			ще му прошепна всичко на ухото.“

			Началото напомня филм на Фелини (който не харесва Казанова): жени, полуфеи, полувещици, играещи си скришом с един малък мъж: люлеят го нежно, завиват го в уханни тъкани, разтриват плътта му, шептят вълшебства в ушите му – усещания, изтъкали първия му спомен. Това се случва през август 1733 г., Джакомо е на осем години и четири месеца.

			А продължението – роман на Дикенс: в един от вечните пансиони на поруганото детство, където първият досег до насладата също нагарча. Казанова обаче има късмет болката да бъде притъпена от замайването: тя се казва Бетина, четиринайсетгодишна, а неговите почти дванайсет години са достатъчни, за да се възпламени от нейните ласки, но са и твърде малко, за да не я отблъсне. Един хапльо се възползва от създалата се интрига, която свършва зле, особено за бедната девойка, щрих от чиято съдба, вмъкнат от вещия романист няколко реда по-нататък, я разкрива, четиресет години по-късно, като „стара, болна и умираща“.

			От това първо приключение, оставило му няколко пъпки, Казанова излиза имунизиран. Или може би белязан за цял живот? Във всеки случай приключението ще го спохожда отново и отново, него, възлюбилия повече от всичко жените, които безсрамно отблъсват домогванията му.

			Лошите момчета са вторите, които го посвещават в живота във време, когато споменът за Бетина е вече щит срещу момичетата. Това са състудентите му от университета в Падуа, където Джакомо се научава да задлъжнява, а на седемнайсет години, облагодетелстван от условията на следване при Стария режим, се сдобива с двоен докторат: не по медицина, към която има влечение, а по гражданско и по църковно право, защитавайки теза за правото на евреите да строят нови синагоги.

			Между два изпита той отива във Венеция, където се впуска в кариера на обичан от „зрелите дами“ светски свещеник, прекъсната внезапно от една злополучна негова поява на амвона, където се качва пиян. Джакомо проиграва и още един важен коз: покровителството на великолепния старец Малипиеро, бивш сенатор, красноречив, сладострастен и болен от подагра философ, който, макар и изучавал единствено „книгата на моралната природа“, подтиква младия свещеник да замени Аристотел с Гасенди и му дарява житейския девиз, взет от стоиците: sequere deum, „следвай бога на приключението“. Но Малипиеро е влюбен в красивата си съседка Тереза Имер, дъщеря на актьор и също избрала сценична кариера. Останали сами по време на сиестата на сенатора, Тереза и Джакомо внезапно са обзети от естествено и невинно влечение, което ги подтиква „да изследват телесните си разлики“. „В най-интересния момент на изследването“ върху врата на любознателния младеж се изсипва дъжд от удари с бастун.

			По-късно, в семинарията „Сан Чиприано“ в Мурано той понася още удари – с вързани зад гърба ръце, коленичил, в присъствието на всичките си приятели, пред Разпятието, като наказание за това, че е бил изненадан в леглото на един свой млад съкурсник.

			Какво му отрежда този поучителен престой? Подготовка за блестящото бъдеще, мечтано от майка му, която от Варшава вече вижда сина си поне епископ, влагайки целия си актьорски талант в своите интриги.

			Отсега нататък ще се наложи една „нова житейска система“. Ако човек прекалено много уважава една девойка, рискува да я загуби. Този девиз на волнодумеца разкрива преди всичко морала на един мъж, който страда, че още не се е осмелил да бъде такъв, макар да е само шестнайсет или седемнайсетгодишен; това е поуката от сладостната покъртителна история с малката Лучия в Пазеано, където графиня Монтереале кани Казанова да прекара края на лятото на 1741-ва в селското ѝ имение. Запазването на девствеността на девойката се оказва глупава постъпка, която струва скъпо и на двамата: формално девствена, тя вече е загубена – но не за всички: първият срещнат палавник ще се възползва от това, за да му я отнеме и да ѝ направи дете. На следващата пролет Казанова е безутешен, когато намира гнездото празно. „В резултат от тази печална случка аз възприех нова система и следвайки я, впоследствие стигнах твърде далеч.“

			Речено – сторено: за да добие опит, новоизлюпеният либертинец избира кръщелницата на графинята, току-що омъжена за богат фермер, с претенции за добродетелност, но доста вятърничава.

			Впрочем посвещаването му в либертинството – свободата, която лекува от любовта – може би започва още предишната година, в навечерието на първия му престой в Пазеано.

			Джакомо се влюбва в Анджела, племенница на местния свещеник. Шестнайсетгодишна, тя му е връстничка, но държанието ѝ е повече от нелюбезно: отблъсква го с поговорки, които изстрелва в лицето му, „както римляните са стреляли с катапулти“. Заслепен от любовта си, Джакомо не забелязва сестрите Марта и Нанета, на петнайсет и шестнайсет години, коя от коя по-очарователна, и двете копнеещи за него, но твърде добросърдечни, за да поискат да го отнемат от приятелката си, и най-вече прекалено добре възпитани, за да му признаят трепета си. До нощта, когато Джакомо се вмъква в леглото до тях, на мястото на Анджела, за да се отдадат на невинния празник на младите си сетива, сроден на тази възраст с най-нежните чувства. Ангелски сетивен пир, допълван от вкуса на пушен език и кипърско вино.

			Тъкмо обратното на оргията и порока, въплътени в известната Джулиета, която на осемнайсет години има над половин дузина любовници и която, въпреки „необикновено сияйните ириси“ на сините си очи, вледенява Джакомо с високомерието си и с големите си ходила.

			Докато чака прелата, който майка му изпраща от Варшава, Казанова напуска семинарията и попада в затвора заради мебели, които е продал, без да е притежавал. Престоят му в „Сант Андреа“ далеч не е неприятен в компанията на един симпатичен майор с влечение към гуляите и на живописния полк славонци, които смърдят на чесън и плащат в брой за услугите му на писар. Джакомо не се противи да му се плати и в натура от една красива гъркиня от тяхното обкръжение, докарала му няколкоседмично здравословно неразположение – първият от дълга серия „лоши спомени“.

			В „Сант Андреа“ Казанова се чувства толкова добре, че остава там още седмица след освобождаването си. Време, през което се сближава с новодош­лия граф Бонафеде, забележителен типаж на изпосталял авантюрист и голям благородник, който прави на младежа силно впечатление – не по-силно обаче от дъщеря му, която идва да го посети. Нечуваната красавица с изключително крехка физика не остава сляпа за състоянието, до което видът ѝ докарва Джакомо, и се забавлява да го измъчва с безброй дразнещи жестове, тълкувани от него като вис­ша проява на добрия тон и които го оставят вбесен и безсилен да преодолее непохватността си.

			След като излиза от крепостта, първата, която Казанова посещава, е тя. Следват сцени, пред които и най-мрачният Дикенс бледнее: тя го посреща в парцаливи одежди, в мръсно, бедно и вмирисано свърталище. Джакомо избягва ужасèн. Среща отново графинята десет години по-късно и преспива с нея набързо, малко преди, напълно полудяла, тя да хукне гола по улиците на Венеция, крещейки името му: детайл, който противниците на Казанова няма да пропуснат да добавят към страховитото досие, което ще го отведе в затвора Пиомби през 1755 година. От един затвор та в друг.

			Ето го най-сетне и прелата, „епископ по волята на Бога, на Светия престол и на майка ми“. Джакомо е привлечен от него: красив, трийсет и четири годишен монах, който говори на латински, за да прикрие калабрийския си акцент. Негово Преосвещенство също е привлечен, но в по-малка степен. Двамата се уговарят да се срещнат в Рим, след което отиват заедно в Неапол, а после в Калабрия. Казанова минава през Анкона. За последен път ощастливява своите „ангели“ Нанета и Марта, поверява записките си и забранените си книги на госпожа Манцони, духовита съпруга на нотариус, която играе ролята на майка на Джакомо (именно в кантората на съпруга ѝ от време на време той припечелва джобни пари), и на 18 октомври 1743 г. отпътува „с възрадвана душа и без сянка на съжаление“. Несъмнено тези първи стъпки, предшестващи цял един живот, се отличават с незаменимия чар на наивността.

			В Рим Джакомо научава, че неговият епископ вече е в Неапол, а в Неапол – че е вече заминал за Калабрия. Използвайки дребна хитрост, Казанова успява да си плати пътуването от Салерно, но там го очакват единствено отвращение и покруса: никакви библиотеки, никакви кръжоци, а и „колко грозни жени!“. Джакомо не е мъченик по душа: той се извинява на покровителя си и бързо-бързо се завръща в Неапол, който цял живот ще му носи късмет. Там среща свой мним братовчед, който го облича от глава до пети, става известен с един сонет, който посвещава на една роднина на херцогиня дел Бовино по повод постъпването ѝ в манастира „Санта Киара“, приет е в най-добрите среди, особено търсен е като учител и възпитател, и дори се заговаря за евентуалното му представяне на кралицата. Именно това го тласка към решението да замине, тъй като кралицата, която е заинтересувана от избора на калабрийския епископ, познава майката на Джакомо, чиято актьорска професия не съответства на измисления произход, с който той е впечатлил своя мним братовчед.

			До този момент преживелиците на Джакомо приличат на новели. Голямата сцена на Рим разширява опита му до размерите на роман, в който се преплитат множество интриги.

			Първата започва още с отпътуването от Неапол – спътници на Джакомо са един неаполитански адвокат и две очарователни римлянки: съпругата на адвоката Лукреция и сестра ѝ Анджелика. В Рим нещата се уреждат както подобава: излети до Фраскати и Тиволи, съчетани с разглеждане на старини. Четиримата живеят като едно семейство. След бурното и изпълнено с перипетии завоевание на Лукреция идва ред и на сестра ѝ да бъде „просветлена“.

			Втората интрига се вписва в първата благодарение на любопитството на маркиза Дж., която наблюдава отблизо поведението на Джакомо в семейството на адвоката и му прави недвусмислени намеци по отношение на Лукреция. „Това бе първата светска дама, с която се сближих “, признава Казанова, чувствайки се смутен в нейно присъствие.

			Третата интрига идва тъкмо навреме, за да изведе романиста от задънената улица на втората. За да се спаси от полицаите, изпратени по следите на красивия беден младеж, който тъкмо я е отвлякъл, дъщерята на учителя по френски на Казанова пристига при него посред нощ, преоблечена като свещеник, за да потърси убежище в двореца на неговия покровител кардинал Аквавива. Негово Високопреосвещенство разполага с достатъчно власт, за да уреди нещата, но не и да ги прикрие. За него кардиналите ще говорят „четиресет години по-късно на един конклав по повод предложението Казанова да бъде избран за папа“. В срок от една седмица Джакомо трябва да напусне Рим. Оставят му само да избере къде да отиде. Той отговаря, без да се замис­ли: Константинопол. Безумно и всъщност гениално хрумване.

			На следващия етап (25 февруари 1744), в една страноприемница в Анкона, новият обект на неговата страст притежава „много от чертите на дона Лукреция и от маниерите на маркиза Дж.“. Следва отново семейна история: две сестри, които му се отдават, и един брат, когото той учтиво отблъсква. Истинското семейство на Казанова е това на актьорите. Откъдето следват играта с приликите (Лукреция, маркиза Дж.) и маскарада: въпросният обект, прекрасното божествено създание, се казва Белино, но това мъжко име не може да прикрие издайническите женски прелести.

			Ако изключим бързото споменаване на градините на Дукс в предходната глава, по повод разкошните сводове от зеленина в Тиволи, тук за първи път структурата на книгата му се оформя пред очите ни посредством препратката към епохата на написването ѝ – ужасното сегашно време на старостта. Но възхитителният урок, който Казанова дава на способните да го разчетат, е, че подобно на Монтен, той отказва да хвърли върху своя живот сянката на неговия заник. Нещастието не е скритото лице на щастието и още по-малко – неговата истина. Нещастието е самото доказателство за щастието, чийто траур носи, тъмната стая, в която блести златото на спомена: „Безкрайно ми е приятно да се намирам в тъмна стая и да гледам светлината, която струи от прозореца, отвъд който се открива гледка към безбрежен хоризонт“.

			На Казанова ще бъде нужна благословията на Изтока – парадоксалният прелестен Изток от философските новели и от „Хиляда и една нощ“ – за да вкуси най-сетне от удоволствията, които заплашително му вещае Белино, и за да се отдаде на обаянието на ужасявалата го преди идея, че освободена от кипежа на сетивата, старостта ще бъде възрастта на чистото удоволствие. Благият старец, който се опитва да внуши на Джакомо тази върховна мъдрост в една беседка, където повява бризът на Босфора, му предлага и ръката на дъщеря си при единственото условие Джакомо да приеме исляма. За огромна изненада на читателя Казанова не само се замисля, а и е въодушевен от идеята. Но не защото си търси жена – напротив, след краткото замайване той използва като претекст и най-малкото обстоятелство, за да избегне перспективата за брак с Тереза, която, независимо от това обожава, и която оставя да замине за Неапол, където ще забогатее, разорявайки херцози. Истината е, че либертинецът има все повече и повече нужда от баща, и то такъв, в когото да се влюби. Още от загубата на господин Малипиеро всички красиви старци замайват главата му. Това е времето, когато Казанова изоставя расото, за да прегърне едно призвание, което, противно на разпространеното днес мнение, символизира за цели поколения герои, от Фабрицио дел Донго до Тома Самозванеца, върховната свобода – военната кариера.

			„Военната професия изискваше от мен търпение, което не откривах у себе си.“ И ето го на изходна позиция и дори по-зле: Казанова заменя сабята с цигулка, на която умее да свири колкото да не умре от глад. Изпада дори дотам да се превърне в нехранимайко, движещ се с банда веселяци, които изнасят представления във венецианските кръчми. Така се стига до отвличане и групово изнасилване – макар да се твърди, че според думите на жертвата това ѝ е доставило удоволствие.

			Но Казанова е на двайсет години, а Фортуна е жена. „Знаех, че тя държи под властта си безогледно всички смъртни, стига да са млади, а аз бях млад.“

			Тъкмо тогава, сякаш от небето, в живота му се появява бащата, за когото винаги е мечтал, лелеяният баща – благородник и все още приказно богат, въпреки множеството безумства в игралната зала, извършени „заради жени, които също бяха постъпвали дръзко и неразумно заради него“, „красив, образован, шегобиец и изключително благ“. Връзката между двамата се развива при тъкмо обратни на едиповите обстоятелства: едва открил този приказен баща, Казанова е изправен пред необходимостта да го възкреси. За малко да го загуби, преди да го е намерил – или по-точно, връщайки му живота, Джакомо става негов син.

			Малко е да се каже, че тази среща представлява повратна точка в живота на Казанова („това е цялата история на моята метаморфоза“). Метаморфоза, превърнала го в сеньор, но още повече в Казанова. Не само че за първи път той се отъждествява със своя персонаж, но и за първи път разполага със средствата да играе тази роля.

			Този персонаж съществува единствено проектиран на венецианската сцена, на която именно се откроява контрастът, противопоставящ го на неговия режисьор господин Брагадино. Той харесва у Казанова образа на собствената си младост, но вече се е разделил напълно с либертинството. Същото се отнася и за двамата му неразделни приятели Дандоло и Барбаро: тримата съставляват възхитителна весела група, която въплъщава в очите на света благородството и добродетелта: „Тези трима сеньори бяха не само верни на религията християни, но и набожни и добросъвестни люде: и тримата бяха неженени и непримирими врагове на жените, от които се бяха отказали“.

			На това се дължи тайнственият скандал на светото покровителство, с което те покриват скандалите на младия либертинец: „За мен беше изключително приятно ласкателство моята персона да бъде тема на разговорите и предположенията на онези, които в безделието си се стремят да отгатнат причините за всички морални явления, на които стават свидетели. За венецианците беше непонятно как е възможно да съществува тази моя връзка с трима толкова различни от мен мъже: те – до крайност духовни, а аз – до крайност земен; те – посветили се на строга нравственост, а аз – отдал се на безпътство“.

			Ето разковничето: Казанова ги държи чрез тяхната слабост. Макар набожни и интелигентни, тримата прекрасни стари ергени се увличат по „абстрактните науки“. Обсебени от кабалата, те почитат основните елементи, философския камък и ключицата на Соломон, а всичко това отдавна не представлява тайна за Казанова. Той заучава ролята си в самия процес на импровизирането, овладява положението в движение и го използва докрай с безогледност, за която пръв се упреква, с надеждата читателят да му я прости. Йезуитството никак не му подхожда и признанието за кабалистичните хитрости тровят безкрайния разказ за връзката му с госпожа Д’Юрфе, като го правят тежък и отегчителен. Тежък и отегчителен е и самият играч Казанова – измамник, или не. Така или иначе, посвещаването в окултизма и шарлатанството ще му бъдат от особена полза в много случаи, през цялата му кариера.

			На едно друго равнище, „вечното братство“, в което му се кълнат приятелите на Брагадино, приемайки го в своето малко тайно общество, е предвестник на друго посвещаване, което, през 1750 г. в Лион ще му донесе „благодатта да бъде приет сред получилите просветление“.

			Но макар и основополагащо в много отношения – не само за бъдещето му, но и за бъдещата форма, която Казанова ще придаде на своето битие чрез романа „История на моя живот“, покровителството на Брагадино, което променя неговото положение, без да промени навиците му, носи едновременно спасението и гибелта му.

			С колкото по-високопоставени и завидни протекции разполага Казанова и колкото по-защитен се чувства, толкова по-нехаен към завистниците и по-предизвикателен спрямо законите става той. Сянката на затвора Пиомби надвисва на хоризонта все по-ясна и все по-заплашителна. И когато е вече безсилен да избегне бурята, в навечерието на арестуването му, Брагадино напразно прави отчаяни опити да укрие Джакомо на сигурно място в дома си, преди да уреди бягството му. „Това означаваше да се призная за виновен“, казва нараненото достойнство на Казанова. Двамата никога повече не се срещат. Джакомо научава за смъртта на Брагадино (14 октомври 1767 г.) дванайсет години по-късно в Париж от писмо, изпратено му от Дандоло.

			Всъщност Брагадино не успява да предотврати влиянието на друг един бащински образ, който дърпа конците в последната авантюра на Казанова преди Пиомби и който в крайна сметка му проправя пътя към тъмницата. Става дума за най-известната вероятно негова авантюра, тази на кръстосаните, или по-скоро огледални връзки в манастира с К. К. и М. М., зад която се крие лошият баща, воайор и либертинец Берни, тогава посланик на Франция в Светлейшата република.

			Когато се измъква от затвора, Казанова е сам. Но тъй както е успял сам да избяга, той вече е способен да се защитава сам в света, със свои собствени оръжия, започвайки с вълшебната думичка, отворила му вратите на салоните и дворците в Европа, а именно разказът за същото това бягство.

			Тъкмо там, на голямата европейска сцена обаче го очаква сянката на един съперник, толкова по-страховит заради искреното преклонение, което Казанова изпитва към него: самият Волтер. „Това е най-щастливият момент в моя живот, казва му той. Най-сетне видях моя учител, господине, от двайсет години съм ваш ученик.“

			Казанова не излиза пораснал от разговорите си с великия мислител, всяка думичка от които записва нощем в хотелската си стая. Той сам осъзнава това и макар да претендира, че е вразумил този титан, се упреква, задето е превърнал срещата им в сблъсък, намерил продължение в памфлета му от 1779 г.

			И все пак в залеза на живота си Казанова с ведра душа признава публично грешката си. Вероятно защото написването на Мемоарите представлява за него повод да извлече двоен реванш от един унизителен спомен.

			Либертински и съвсем уместен реванш, преди всичко чрез самия разказ за разговорите във Ферне, прекъсвани от сладостни преживявания за Казанова, докато Волтер е принуден да се задоволи с поувехналите прелести на госпожа Дьони, негова племенница и любовница от повече от петнайсет години.

			Реванш, от друга страна, на цял един живот, чрез сложната мрежа от кръвосмешения, която стига до завършека си в края на Мемоарите и на която връзката между Волтер и племенницата му се явява небрежно нахвърляна скица.

			Реванш на живота и още повече реванш на литературата над живота. Реванш на един голям романист.

			Далеч не просто епизод, августовската нощ през 1770 г., когато, в прохладата на една пещера в Салерно, Казанова и дъщеря му Леонилда вкусват „благопристойната наслада“ да се открият като мъж и жена, този сън в лятна нощ внезапно изгражда наново, като една единствена фигура, в неподвижната пълнота на преоткритото време, хилядата и една нощи, изтъкали дългото му очакване. Вълшебната нощ е започнала двайсет и седем години по-рано, в комичната тогавашна нощ, когато, по пътя от Неапол за Рим, Лукреция е заченала Леонилда в прегръдките на Казанова. Тази магия се простира още по-далеч, отвъд дори текста на Мемоарите: с последната алюзия за прелестите на дъщерята на Ирена, също „възможна“ дъщеря на Казанова, „История на моя живот“ прекъсва точно когато е достигнала момента на най-сладостното от житейските изкус­тва – изкуството на бъдеш дядо. У Казанова живее романист от класата на Сен Симон, майстор в изкуството да побере цял един живот в няколко думи; живее и един Балзак, този от „Величие и падение на куртизанките“, и един Пруст, големият майстор на великото изкуство, наречено време.

			Но колкото и да е велико неговото изкуство, което напомня също така и сцена – с венециански декори, или с тези на най-бляскавите европейски столици по времето на Стария режим, от Амстердам до Мадрид и от Лондон до Санкт Петербург, минавайки възможно най-често през Париж, – самият живот и самите неща в тяхната голота са образът, от който творчеството на Казанова черпи богатството си и с който то се слива. Образът на младостта, като започнем с неговата собствена, чиято невинност, стресната от удоволствието, не спира да очарова неговия „плътски разум“, защото се простира отвъд възприятията му.

			Нека ни бъде позволено да съзрем в този шедьовър въплъщението на най-прелестните качества на италианската народна душа. И да добавим заедно със самия Казанова: „С течение на времето открих тези качества у добрите хора във всички страни, които посещавах; но, ще повторя, у добрите хора. Не поставям себе си в това число“. Поради което и майсторството, с което е уловил тяхната душевна прелест, става още по-възхитително.

			Жан-Мишел Гардер (1942–2013) – професор по литература  в Сорбоната и преводач

			от италиански език.

		


		
			ДЕТСТВО

			1725–1734

			…От разказите на моята майка ми е известно следното:

			Гаетано Джузепе Джакомо напуснал дома си, увлечен от прелестите на актриса на име Фраголета, която изпълнявала ролите на субретка. Бил влюбен, но тъй като нямал средства, накрая решил да изкарва прехраната си с помощта на личните си качества. Посветил се на танца, а пет години по-късно започнал да играе в комедии, като се отличил не толкова със своя талант, колкото с безукорните си нрави.

			Може би поради непостоянство или от ревност той се разделил с Фраголета и се присъединил към трупа на комедианти, които давали представления в театър „Сан Самуеле“ във Венеция. Срещу къщата, където бил отседнал, живеел обущар на име Джироламо Фаруси с жена си Марция и единствената им дъщеря Дзанета, шестнайсетгодишна и ненадмината красавица. Младият комедиант се влюбил в тази девойка, успял да пробуди чувствата ѝ и дори я убедил да избяга с него. Поради професията си не можел да разчита на съгласие от страна на нейната майка, а още по малко на баща ѝ, за когото комедиантите били презряно племе. Младите влюбени се снабдили с нужните документи и заедно с двама свидетели се явили пред патриарха на Венеция, който ги бракосъчетал. Марция, майката на момичето, плакала безутешно, а бащата умрял от мъка. Аз съм се родил девет месеца след сключването на този брак, на втори април 1725 година.

			Още на следващата година майка ми ме поверила на своята собствена майка, която ѝ простила веднага щом научила, че баща ми се зарекъл никога да не я принуждава да излиза на сцената. Актьорите, които се женели за дъщери от семейства на граждани, винаги давали подобно обещание, но никога не го спазвали, защото самите им жени не настоявали да удържат дадената дума. Впрочем майка ми сигурно е била доволна, че е станала актриса, защото в противен случай, когато девет години по-късно останала вдовица, едва ли би могла да отгледа шестте си деца.

			И така, бил съм на една година, когато баща ми ме оставил във Венеция и заминал да играе в Лондон. В този голям град майка ми за пръв път се качила на сцената и пак там, през 1727 година родила брат ми Франческо, станал известен художник баталист, който от 1783 година живее във Виена и там упражнява своя занаят.

			В края на 1728 година майка ми се завърнала във Венеция заедно със своя съпруг, където продължила кариерата си на актриса. През 1730 година родила брат ми Джовани, починал в Дрезден в края на 1795 година, където бе на служба при електора в качеството на директор на художествената академия. През следващите три години тя родила две дъщери, една от които починала невръстна, а другата е омъжена в Дрезден и през настоящата 1798 година все още живее там. Имах още един брат, роден след смъртта на баща ми, който стана свещеник и почина в Рим преди петнайсет години.

			Нека се върна към началото на моя съзнателен живот. Паметта ми се пробуди в началото на август 1733 година. Тогава бях на осем години и четири месеца. Нямам спомен за нищо, което се е случвало с мен преди този момент. Ето какво стана тогава.

			Стоях в един ъгъл на стаята, наведен към стената, придържах главата си с ръце и гледах втренчено кръвта, която шуртеше от носа ми. Баба ми Марция, на която бях любимец, дойде при мен, изми лицето ми със студена вода и без да се обади на никого в къщата, ме качи в една гондола и ме отведе в Мурано. Това е един гъстонаселен остров, на половин час път от Венеция.

			Слизаме от гондолата и се вмъкваме в някакъв коптор, където старица седи на мръсен одър и държи в скута си черен котарак, а край нея има още пет-шест котки. Беше вещица. Двете стари жени подхващат дълъг разговор, който явно се отнася за мен. В края на диалога, който водеха на фриулски диалект, баба ми даде на вещицата един сребърен дукат, а тя отвори един сандък, взе ме на ръце, сложи ме в него и затвори капака, като ми каза да не се страхувам. Ако бях малко по-умен, тези нейни думи биха били достатъчни, за да ме изплашат до смърт. Аз обаче бях толкова слисан, че преспокойно се свих в едно ъгълче, притиснал кърпа към носа си, който продължаваше да кърви, и изобщо не се смутих от врявата, която настана отвън. Чувах смях, плач, викове, песни, хлопане по сандъка. На мен обаче ми беше все едно. Когато най-сетне ме измъкнаха навън, кръвта беше спряла. Тази странна жена дълго ме милва, след което ме съблече, сложи ме да легна в постелята, гори някакви треви, събира дима в чаршаф, увива ме в него, мърмори заклинания, след което ме отви и ми даде да изям пет много приятни на вкус бонбончета. Веднага след това намаза слепоочията и тила ми с някакъв мехлем със сладникава миризма и едва тогава ме облече. Каза ми, че все по-рядко ще имам кръвотечение, стига да не казвам никому какво е сторила, за да ме излекува, а сетне ме заплаши, че напротив, ще кървя до смърт, ако посмея да разкрия пред когото и да било тайната на нейното лечение. След това наставление ми съобщи, че през нощта при мен ще дойде прекрасна дама, от която зависи щастието ми, стига да намеря в себе си сили да запазя в тайна това посещение. Накрая си тръгнахме и се прибрахме у дома.

			Щом си легнах, веднага съм заспал без какъвто и да било спомен за предстоящата визита, ала когато няколко часа по-късно се събудих, видях или повярвах, че съм видял как от камината се спуска ослепително красива жена в разкошна рокля с кринолин, а на главата с корона, обсипана със скъпоценни камъни, които сякаш искряха. Тя бавно и величествено пристъпи към мен и приседна на леглото. Извади от джоба си малки кутийки и изсипа съдържанието им върху главата ми, шепнейки някакви слова. Сетне дълго ми говори, но аз не разбрах нищо от казаното, а накрая ме целуна и си отиде така, както бе дошла, след което отново съм заспал.

			На сутринта баба ми дойде да ме облече и още щом приближи до леглото, ми даде знак за мълча. Заплаши ме със смърт, ако разкажа какво ми се е случило през нощта. Заповедта, произнесена от единствената жена, разполагаща с неограничено влияние върху мен, на която бях свикнал да се подчинявам безпрекословно, стана причина да си спомня за нощното видение, да пос­тавя върху него печата на мълчанието и да го скътам в най-скритото ъгълче на моята пробуждаща се памет. Впрочем изобщо не бях изкушен да споделям случката с когото и да било. Не знаех дали тя ще представлява интерес за някого, пък и нямаше на кого да я разкажа. Поради болестта бях станал потиснат и скучен; всички ме оплакваха и ме оставяха на мира; смятаха, че едва ли ще живея дълго. Баща ми и майка ми изобщо не разговаряха с мен.

			След пътуването до Мурано и нощното посещение на феята от време на време имах кръвотечение, но това се случваше все по-рядко; същевременно паметта ми постепенно укрепваше, така че за по малко от месец се научих да чета. Би било нелепо изцелението ми да се приписва на тези две странни случки, но пък грешка ще бъде да се отрича напълно тяхното влияние. Що се отнася до появата на прекрасната кралица, винаги съм смятал, че това е било сън, освен ако не е бил специално устроен маскарад. Във всеки случай лековете за най-тежките болести не винаги могат да се намерят в аптеките. Не минава ден някое явление да не напомни за нашето невежество. Ето защо вярвам, че едва ли има учен, чийто ум да е напълно освободен от суеверия. На този свят магьосници никога не са съществували, но винаги е имало хора, притежаващи способността да убедят другите в свръхестествените си способности.

			Somnio, nocturnos, lemurs, potentaque Thessala rides.* Много неща, дълго време смятани за плод на въображението, се превръщат в действителност и следователно някои факти, които се приписват на вярата, не винаги са чудотворни. Те са такива за онези, чиято вяра не познава граници.

			Втората моя преживелица, за която си спомням, се случи три месеца след пътуването до Мурано и шест седмици преди смъртта на баща ми. Споделям я с читателя, за да си създаде представа за начина, по който се изграждаше моят характер.
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